Boponaes Hukouait HukoJsiaesuu
HNucTruryT sa3piko3Hanusa PAH

OTtaeda a361k0B Boctounoii n FOro-Bocrounoii Azum

Hpel_lelleHTOJIOI‘I/ISI B IIpennoaaBaHuu KHTAalCKOro fi3bIKa

VY4uuThiBasi BBICOKMI YPOBEHb HACHIIEHHOCTH KHTANCKOIO SI3bIKA M KYJIBTYpPBI
npeleICHTHRIMU ()eHOMEeHaMU (IsHBrY diangu), BOCXOISAIIMMHU K KITFOUEBBIM TEKCTaM
KUTANCKOW KYJIbTYpbl — NaMSATHUKAM JINTEPATYPbl, PEIUTUO3HO-(PUITOCOPCKON MBICIH,
ucropuorpaduu, mojaraeMm, 4To HacTajO BpEeMsl BBOJUTh B COCTaB 00s3aTeNIbHBIX
JUCLUIUINH MPENoJaBaHusl KUTAaCKOTO A3bIKa BO BCEX By3aX TaKOW aclekT (mpeaMer
MPENOJaBaHusA) KaK NpPeleleHToNoTHs (Hayka o0 W3YyYeHUM NpeleIeHTHbIX
(heHOMEHOB).

«K npenenentaeiM (penomenam (I1®) orHocar npeueaentHsie TekcTbl (I1T),
npeuenentuoie cutyanuu (I1C), npenenenthHsie umena (IIM) u npeneneHTHbIC
Bbicka3zbiBanus (I1B). Bce IId B3auMoCBsi3aHBI M aKTyaJU3UPYIOT JPYr Jpyray
(T'yaxos 2003, Kpachsix 2003).

[1® 1mo3BONSAIOT BBIACIATh U aHATU3UPOBATH CAMbIE Ba)KHBIE M 3HAYUMBIC IS
YJICHOB ONPENEIEHHOrO JIMHIBOKYJIBTYPHOIO COOOIIECTBA 3HAHUS. DTO CTAHOBUTCS
0COOEHHO Ba)XKHBIM JIJIs1 ”THOPOHA, U3YUAIOILETO S3bIK, KYJIBTYPY, MEHTAIUTET IPYTOro
HapoJa.

B pesymbrare mnpoBEAEHHOIO aHalM3a Mbl NPUILUIA K 3aKIHOYEHHUIO, YTO

«TEPMUH KHUTaHCKOH TpaauiMoHHON ¢wionornu AsHbry diangu (kimaccuveckwuii



MpPELEICHT) COOTBETCTBYET TEPMHUHY TMPELEACHTHbI (EHOMEH U €ro MOXHO
OPUMEHATH 1751 00001EHHOTO 0003HAYEHHSI B KUTAMCKOSI3BIUHOM JHUCKYpPCE JIFOOBIX
nposisieHuid [1d» (Bopomaes 2015).

AkTHBHOE Hcnonb3oBaHue 11D B cOBpeMEHHON KOMMYHHKAIMU MOMYISPHBIMH
COBPEMEHHBIMH KHUTalCKUMM mnucarensimu, juaepoM Kurtas Cu L3uHbnuHOM U B
CMMU noka3zbiBaet, uto (heHOMeH IsHBrY diangu TpedyeT TIaTeaTbHOro H3Y4YeHUSI.

Mmuorue [1® HecyT B KUTaUCKOS3bIYHOM AUCKYPCE CUIIBHEUIINM KyJIbTYPHBIN U
uaeonornyeckuil 3apsia. [lomaraem, 4To UMEHHO JpEeBHUE MPELEAECHTHBIE (DEHOMEHBI
BO MHOIOM C(QOpPMHUPOBAJIM HEKOTOPbIE Ba)KHbIE KUTANCKHE IOBEICHUYECKUE
CTpaTETHH.

Hsupry diangu 3aHUMArOT BaKHOE MECTO B COBPEMEHHOW KOMMYHUKAIHMH
kutaines. V3yuenue nsHbpry diangu momoraeT Jydile MOHHUMATh IOBEICHYECKHE
CTpPATErny U HAIMOHAJIBHBIN XapAKTEP KUTAUIIEB.

[Tonmutuku Kutasi HOBeHIIEro BpeMEHM TakKe YIS U YACHSIOT OOJbIIoe
BHUMaHHE JSHbIY diangu M KCIONB3YIOT UX B CBOEH NIEATEILHOCTHU 10 YIPABICHUIO
rOCylapCTBOM M B KOMMYHHUKAlMM C HapojoM. MHorue nsuery diangu wacrto
CTAHOBATCS BAXXHBIMU HJACOJOTMUYECKMMHU YCTAaHOBKAMM JUISl BCEr0 KHTAMCKOIO
oO1recTBa.

Mgl yBepeHbl, 4yTO pa3paboOTka M BBEIEHUE [aHHOIO acnekTra (mpeaMera
MpenojaBaHus) B y4eOHbIE MPOTPAMMBI MOMOXKET YCOBEPILIEHCTBOBATH METOAMKY
M3YYEHUs] KHATANCKOTO SI3bIKA M CUCTEMATU3UPOBATH IPOLIECC OBJIAJICHHUS pPEaTbHO

KOMMYHHKAaTHUBHO U KOTHUTUBHO LICHHBIMU CIMHUIIAMMU.
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Annotation: Since Chinese language and culture demonstrate an extensive presence
of precedent phenomena (diangu’s) that go back to Chinese culture’s foundational
texts which mark turning points in the development of Chinese literature, religious
consciousness, philosophy and historiography, we believe it is time all our
universities introduced precedence phenomenon science (the studies of the
precedence effect) as a subject within their regular Chinese teacher training
programmes. Diangu’s are important in modern communication within the Chinese
society. The study of diangu will improve our understanding of Chinese behavioural

strategies and national character.

Since Chinese language and culture demonstrate an extensive presence of
precedent phenomena (diangu’s) that go back to Chinese culture’s foundational texts
which mark turning points in the development of Chinese literature, religious

consciousness, philosophy and historiography, we believe it is time all our



universities introduced precedence phenomenon science (the studies of the
precedence effect) as a subject within their regular Chinese teacher training
programmes.

“Precedence phenomena (PPs) include precedent texts (PTs), precedent
situations (PSs), precedent names (PNs) and precedent utterances (PUs). All PPs are
interrelated and constantly actualise one another” (Gudkov, 2003).

PPs enable us to distinguish and examine the pieces of knowledge that are
deemed most important and significant by members of a certain linguistic and
cultural community. This is especially important for foreign students whose goal is to
learn another nation’s language, culture and worldview.

Our analysis shows that “the meaning of the term ‘diangu’ (‘classical
precedent’) used in Chinese conventional linguistics coincides with the meaning of
the term ‘precedence phenomenon’ and thus may be used as a generic term to refer to
any PP manifestation in the Chinese discourse” (Voropaev, 2015).

The fact that popular Chinese writers, the Chinese leader Mr. Xi Jinping and
the Chinese media are actively using PPs in modern communication indicates that the
diangu phenomenon requires a thorough study.

Many PPs possess an immense cultural and ideological force in the Chinese
discourse. We may surmise that it was ancient precedence phenomena that largely
contributed to the shaping of certain vital behavioural strategies observed in China.

Diangu’s are important in modern communication within the Chinese society.
The study of diangu will improve our understanding of Chinese behavioural

strategies and national character.



Moreover, “political leaders in modern-day China have made considerable
effort to master diangu’s and have used them very extensively both in their activity as
statesmen and in their communication with the masses. Quite often, diangu’s rise to
the level of key ideological themes for the entire Chinese society” (Voropaev, 2017).

We believe that development and introduction of this subject as part of
university training programmes will improve the methods of studying and learning
Chinese and will further systematise the process of mastering the aspects that possess

genuine communicative and cognitive value.
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